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TransStar Europa: 

Literární překlad a mezinárodní kulturní management

Aktivně spoluutvářet Evropu: Evropský literární a překladatelský projekt TransStar chce na veřejnosti zviditelňovat „menší“ východoevropské, středoevropské a jihoevropské jazyky a kultury. 

Komu je projekt určen? Pro studenty, absolventy a začínající překladatele se znalostmi němčiny a  polštiny, češtiny, slovinštiny, chorvatštiny či ukrajinštiny, kteří se chtějí dále vzdělávat v oblasti literárního překladu a mezinárodního kulturního managementu. 

Jaká je náplň programu? V průběhu tří let se budou konat pravidelné překladatelské dílny vedené profesionálními překladateli a obohacené nabídkami dalšího vzdělávání v oboru evropského kulturního managementu. Účastníci z jednotlivých zemí budou pracovat jak v příslušných jazykových skupinách, tak i s ostatními jazykovými skupinami.

Kde se program uskuteční? Na půdě projektových partnerů, jimiž jsou: Univerzita Eberharda Karla v Tübingenu (nositel projektu), Karlova univerzita v Praze, Collegium Bohemicum v Ústí nad Labem, univerzity v Łódźi, Záhřebu a Ljubljani, Ševčenkova univerzita v Kyjevě, Literární institut ve Freiburgu, Goethe-Institut v Kyjevě a Villa Decius v Krakově.

Jaké předpoklady mají mít uchazeči? Velmi dobré znalosti němčiny a alespoň dobré znalosti některého z ostatních jazyků (polština, čeština, slovinština, chorvatština, ukrajinština), chtějí-li překládat do němčiny. Velmi dobré znalosti některého z ostatních jazyků a alespoň dobré znalosti němčiny, pokud překládají z němčiny. Ochotu a možnost zúčastnit se během příštích tří let pravidelně akcí v rámci projektu a pracovat v nadnárodním týmu: osobně či v rámci on-line seminářů (osobní účast na seminářích: 5.-7.4.2013, listopad 2013, říjen 2014, duben 2015, říjen 2015). 

Co účastníci získají? Osvojí si základy literárního překladu a mezinárodního kulturního managementu, vztahy, které navážou v rámci účastnických zemí, jim otevřou cestu do struktur mezinárodní kulturní výměny.

Jak je program financován? Účastníci obdrží pracovní stipendium, které pokryje jejich účast na seminářích a dalších akcích v rámci programu a z velké části rovněž náklady na cestovné a pobyt. Účastník přispívá malým vlastním vkladem. 

Jak se přihlásit? Zájemci předloží:

· vyplněný formulář, který naleznou na internetové stránce: www.textabdruecke.uni-tuebingen.de

· stručný životopis 

· ukázku vlastního překladu v rozsahu cca 4 normostran (1800 znaků včetně mezer). K ukázce je třeba přiložit i text originálu.

· motivační dopis (max. 1,5 strany), ve kterém uvedete požadovanou jazykovou kombinaci včetně cílového jazyka, do něhož chcete překládat (např. němčina-čeština)

Kdy podat žádost? Nejpozději do 6. ledna 2013. Podklady v elektronické podobě (ve formátu PDF) nebo poštou laskavě zasílejte Štěpánu Zbytovskému (stepan.zbytovsky@ff.cuni.cz). 

Podrobné informace o projektu naleznete na internetové stránce: http://www.slavistik.uni-tuebingen.de/textabdruecke/imagetext.html

Projekt je financován z evropského programu „Lifelong learning“ a jednotlivými partnerskými institucemi. 

